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16.YUZYIL OSMANLI YAZARI MUSTAFA BiN EVRENOS’UN
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(METIN-INCELEME-SOZLUK)

Mustafa bin Evrenos’un Kiyafetnamesi, 16.yiizyillda yazilmis ve muhtemelen
Osmanli padisah1 Sar1 Selim’e sunulmus manzum-mensur bir eserdir.

Bu caligmayla kiyafetname tiirlinde yeni bilgilere ulasabilmek ve bu alandaki
bilinmeyenleri azaltmak amaglanmistir. Metnin ses ve sekil ozelliklerini ¢ikarmak,
Tiirkgenin zaman igerisindeki gelisim siirecini takip edebilmek calismanin diger
amagclarindandir.

Kiyafetnamenin incelenmesinde okuma, tahlil etme, kavram siralama ve
inceleme yontemleri kullanilmagtir.

Bu ¢alismada, Eski Tiirk edebiyatinda uygulanan; hazir metin tizerinden okuma,
tahlil ve degerlendirmeler yapilmistir. Metin okunurken Tiirk ilmi Transkripsiyon
Kilavuzu kullamilmigtir. Sozliik yapilirken Tirk Dil Kurumunun sozliikkleri 6rnek
alimustir.

Kiyafetnameyle ilgili kiitliphane ve internet taramasi yapilmistir. Elektronik
ortamda 6zellikle Islam Ansiklopedisi, Kiiltiir ve Turizm Bakanligi El Yazmalar
kiitiiphanesi ve Tiirk Dil Kurumunun internet sayfasi detayli olarak incelenmistir.
Toplanan veriler, tasnif edilmis ve konularma gore alt basliklara ayrilmistir.



Kiyafetname tiirii ile ilgili bilgi ve belgeler derlendikten sonra gramer 6zellikleri
tespit edilmistir.

Metnin daha rahat anlagilmasi i¢in ¢alismanin sonunda s6zliik yapilmis ve bu
sozlik, Tirk alfabesine gore diizenlenmistir. Metinde gecen 6zel adlar i¢in “Sahislar
So6zliglh” konulmustur.

Eser, transkripsiyon alfabesiyle yaziya aktarilmis, gramer ozellikleri agisindan
incelenmis ve ses ve sekil 6zellikleri Tirkiye Tirkgesinin gramer Ozelliklerine gore
aciklanmistir. Eserin mikrofilme ¢ekilmis o6rnegi, fotokopi yoluyla cogaltilmis ve
calisma i¢in de bu fotokopiler kullanilmistir.

Eserin miiellifi olan Mustafa bin Evrenos, insanin dogumundan 6liimiine kadar
basina gelecek olumlu veya olumsuz biitiin olaylarin; aslinda onun el ve yliz hatlarinda
gizli oldugunu; ancak bunlari ehillerinin anlayabilecegini belirtmektedir.

Miiellif, Kiyafetnamesini Arapga ve Fars¢a risalelerden terclime etmistir.

Eser, manzum-mensur telif edilmistir. Ancak burada bir karisiklik ve diizensizlik
s0z konusu degildir. Eserin, 3-58. varaklar1 mensur; 59-68. varaklar1 da manzum olarak
yazilmistir. Metinde her yapragim ikinci sayfasinin baslayacagi kelimeyi gosteren radde
teknigi basariyla kullanilmistir. Metin, bu ac¢idan degerlendirildiginde eksiksizdir.

Eserde kisa bir mukaddimeden sonra, bastan ayaga kadar her organ i¢in ayr1 bir
fasil (boliim) agilmistir. Sistem buna gore diizenlenmistir. Cok yonlii olmasindan dolay1
el i¢in ayrica bagimsiz bir mukaddime ve alt1 fasil ayrilmastir.

Miiellif, eserine deger ve sayginlik katmak, bu tiire yonelik tenkitleri
yumusatmak igin tarihte cesaret, iyilik ve dogrulukla sdhret olan Hz. isa ve Hz. Musa
peygamberleri, Selman Farisi ve Abdullah bin Selam isimli sahabeleri, Muhyiddin
Arabi ve ibni Sina gibi ilim dehalarmni, Veysel Karani gibi peygamber askiyla yanip
tutusan muhabbet ehlini, adaletiyle diinyaya nam salmis Nusirevan-1 Adil’1 ve yigitlik
ve cesaretiyle sohret olan Zaloglu Riistem’i anmaktadir.

Dil ve tslup 6zellikleri agisindan 16.yilizyilin ikinci yarisinda Arapca ve Farsca
risalelerden Tiirk¢eye terciime edilen bu eserde gecen ‘ bunculayin, olup, olmayup,
varur, bildiriir, togri, koyicak, tirnak, tudak, eyiiliik, , kicirek, asagirak, incerek, kicrek’
gibi Eski Anadolu Tiirk¢esinde kullanilan bir kisim kelimeye de yer verilmekle birlikte,
ana hatlartyla Osmanh Tiirk¢esinin 6zellikleri goriilmektedir. Eserin, oldukca sade ve
anlagilir bir Uslupla yazildigi; ses ve sekil Ozellikleriyle kelime hazinesi agisindan
giliniimiiz Tirkiye Tiirkcesiyle benzer 6zellikler tasidig1 goriilmektedir.

Metinde Arapca ve Farscadan gegen kelimeler de fazla kullanilmistir. Ancak bu
alint1 kelimelerin ¢ogu, halen de Tiirkiye Tiirkcesinde kullanilagelen, bilinen ve
Tiirkgeye mal olmus kelimelerdir. Metnin dili, bu ac¢idan anlasilir ve sadedir.

Tez li¢c boliimden olusmaktadir:

Orijinal niishasina bagli kalmarak eser transkribe edildi. Eser, her sayfada 13
satir olmak tizere toplam 68 varaktir. Transkript yapilirken orijinal metne sadik kalind1.
Yazarin boliim gegislerinde kullandig1 kirmizi renkteki’ Fasl’ kelimesi de ayni sekilde
kirmizi renkle yazilda.



Kiyafetname tiirliniin 6zellikle yoneticiler ve insanlar1 iyi tanimak isteyenler i¢in
cok onemli ve gerekli oldugunu ispat etmek icin yazarmn alintiladigi ayet, hadis ve
Arapca dualar ayrica ¢alismanin sonunda Tiirkce aciklandi ve kaynak dili belirtildi.

Eser, Tirk dilinin gramer ozellikleri esas alinarak ses ve sekil ozellikleri
incelendi.

Eserde kullanilan s6zlerin alfabetik siraya gore sozliigii yapilarak eserin daha 1yi
anlagilmasina katkida bulunuldu. Baska dillerden Tirkceye gecen kelimelerin, kaynak
dilleri parantez i¢inde belirtildi. Tirkge kelimelerin Tiirk Dil Kurumunun giincel
sOzliigline gore ayrintili agiklamasi yapildi.

Anahtar Sozciikler: Kiyafetname, beden dili, karakter, gramer, Tiirkce, sozliik
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(TEKCT-T'PAMMATUKA-CO3YK)

Mycrada 6un OBpeHocTyH KbisiherHamecu 16-kbuibIMAa ka3bplUIraH, OOJDKOJ
MeHeH OcMoH nazpimacel Capel Cenumre CyHyJITaH bIp jKaHa Kapa ce3 TYpPYHIe Oup
YblrapMma.

byn smrex MmeHeH KbideTHamMe TYPYHI® »KaHbl Oup MaajbIMaTKa MXeTYy
MYMKYHOY; Oyn Typie MaaibiM 00J00roH Hepcelep azaiTbuia anabbl?» CypooJiopy
MeHEeH «TeKCTTHH THIOBIII jkaHa (GopMa e3revesyYKTepy dMHE ? ¢ JETeH CypoOoJopro
KOOI U3JEINTeH.

KpisiperHaMeHUH ~ M3WIIGHULIMHAE OKYYy, TalJ00, IHUKUP THU3MEru >jKaHa
AHAIM3/160 YCYJIAapbl KOJJAOHYJITaH.

Byn sMmrekre scku Typk agaOusiThl TapMarblHIarbl U3ujiee (opMmanapblHaH
Oupu OONTOH, Hasgp TEKCT apKbUIyy OKYy, TalJ00 >kKaHa 0aa Oepyysep jkacairas.
Texcrtu okyy yuypyHiaa Typkx Wnumumii Tpanckpunuust CopaBOYHUTH KOJJIOHYJTaH.
Cezayk Ty3yy yuypyHaa Typk Tun KoomyHyH ce3nykrepy mucan ajablHrad. Aiipbikya,
JccepTallusiHBIH (opMa ©3reueslyKTOPYHOH TapThlll OETTEpIUH HOMEPHUH Oepyyre
yernH Keipre-Typk Manac YausepcutetunnH Koomayk Mnmmuaep MHcTuTyTyHYH
«uccepranusa Kazyy MHCTpYKIMACHIH» 3CKE alyy MEHEH TY3YIAY.

Koisihpetname MeHeH OallaHBINTYy KHUTENKaHa aHa WHTEPHETTE U3J100
KYPIy3YAreH. DIIEKTPOHAYK 4desikeMJle e3reue Vcimam DHuukionenuscbl, MagaHusT
xaHa Typusm Munuctpauruane Kon JKasmanap kurenkanacel xana Typk Twui
KoomynyH untepHer Oaparsl Aetanayy Typle aHaIU3AeiaAd. TONTOIroH MaajlbMaTTap
HpETTENHI TeMaliap O0roHYa maparpadTapra OeayHy.

KoisiheTname Typy MeHEH MaaibIMaT jKaHa JIOKYMEHTTEp TOINTOJIIOHJIOH KUMHUH
rpaMMaTHKA ©3re4eSyKTOpY aHBIKTANIAbl. TEeKCTTUH BIHTalyypaak TYIIYHYJIYYCY Y4YH
Oyl IMIeKTHH asrblHIa Ce3AyK Ty3yiny kaHa Typk andaButu OOrOHYA HPETTEN]IH.
AVippIK4a, TEKCTTE aThl aTAJIFTAH TAPBIXbIM aJaMJap Y4yH Ce31yKTeH kuiuH “MHcannmap
Ce3nyry” KouryMyaaaH/Ibl.



UsirapmMa TpaHcKpunus andaBUTH MEHEH jKa3yyra ©TKepYJIreH jKaHa
rpaMmaTuKa ©3re4eIYKTOpY AacleKTUHEH W3WIACHUN ThIObI kaHa (opma
o3reuellyKTepy Typkus TYypKYeCyHYH TIpaMMAaTHKa ©3re4YeNIYKTOPYHO  Kapara
TYWYHAYPYATreH. UblrapMaHblH MUKPO(QUIMbIe TApThUITaH HYCKAChl KCEPOKOMHS KOy
MEHEH KeOONTYIYII Iy AIMIeK YUYH Oyl KCEpOKOIUsUIap KOJJOHYITaH.

UsirapManblH aBTOpy 001roH Mycrada OuH DBpeHOC, aaM/IbIH TOPOIYILYHOH
eJlyMYHO ueluH OallplHa Tylle TypraH OH JXaHa(’ke) Tepc MaaHWIyy OaapabIK
OKYsJIap/IbIH; YBIHJIBITBIHAA aHBIH KOJ K€ JKY3YHAOI'Y ChI3BIKTApAa KaTbUITBIHJIBITbIH;
Oupok Oymapael OKyn Oaiikail anyy, Themecu Oap amamjaapra OHOM KaHa MYMKYH
SKEHJUTUH OMIITUPET.

ABtop, Kbeisipernamecun Apan sxana ®apc tunuHzaerun OpornrropanapiaH
KOTOproH. Usirapma bIp ’aHa Kapa ce3 TYpPYHIe ’ka3bliraH. bupok Oyn xepae Oarn
alaMaHBIK K€ UPETCU3IUK KOK. AHTKEHU aBTOp 3-58- Oapakrapasl kapa ces, 59-68-
OapakTap/bl bIp TYPYHI® *Ka3raH.

UsirapMaja KbiCKauya KUPUIIYYAOH KUIMH OalTaH askka 4eWHWH ap OMp oprax
Y4yH e3yHue Oup OenxyMm aubuirad. Cuctema yiyra kapata Ty3yiareH. Kem keipayy
OONTOHAYKTaH KOJI Y4YYH ©3YHUe Ke3 KapaHJbIChI3 OuMp KUPHUIIYY XaHa aiTbl 0eirym
OOJTYHTOH.

ABTOp YbITapMachIiHa KaJbIp jKaHa OapK Komnyy, Oya Typre Kapara ChIHIAp.IbI
KYMIIAPTYY YYYH TapbIXTa KYPOKTYYIYK, OOOpYKEpIHK j>KaHa YBIHYBUIIBIK MEHEH
oenrmiyy Oonron Asuperu HMca xana Asupern Myca mnaiirambGapnapasi, Cenman
@apucu xana A0aynnax Oun Cemam atTtyy caxabamapabl, Myxiunnun Apabu, MoH
Cuna cpIIKTYy WM reHuisiepud, Belicen Kapanu ceisikTyy maiirambap cylyycy
MEHEH JKaHBII KYWT'OH MaxabaT KaapMaHbIH, aJIWJICTTYYJIYTY MEHEH TyHHOTe OeNTuiIyy
6onron HymmpeBan-u Aoy skaHa )KUTUTTHK KaHa 3P KYPOKTYYIYK ©pHEry OOJTroH
3anoriy Pycremay scke anart.

KoisiheTname xanmbl KOHY MEHEH TaaHIBIK OOJITOH 16-KbUIBIMJIBIH 3KUHYU
XKapbIMbIHIArbl OCMOH TYPKUOCYHYH ©3T646JYKTOPYH YarblUIAbIpar.

Tun xaHa CTUIIb ©3reUYeYKTOpY >KarblHAH |6-KbUIbIMJIBIH SKUHYH KapbIMBIH]IA
Apanya xana ®apc TunmHACTH OpolmopanapiaH (pucaienepieH) TYPK THIWHE
KoTopyaran Oynl 4YblrapMaja Ke3JelIKeH «OyH)KynaWblH, OJyI, OJIMalyI, Bapyp,
OUnAUpYp, TOTPBL, KOMbDKAK, ThIPHAK, TyJIaK, SHUYJIYK, KUUUPEK, allarblpak, MHXKEPEK,
KHUYPEK» CBIAKTYY 3CKU AHartosiug TypKUecyH/1e KOJJOHYIraH OuUp KaTap ce3/aepre
xep Oepyy MeHeH Oupre, skanmbl KOHyHaH OcMOH TypKYecyHYH e3redesyKrepy
OaiikanaT. 3aMaH >KarblHaH aJIbIHTaH/AA, OOJIyIyHYa KOHOKeH »aHa TYLIYHYKTYY Oup
CTHJIb MEHEH JKa3bUITaHbl; THIOBIII KaHa (OopMa ©3reuesyKTepy MEHEH Ce3 Ka3blHACHI
XKarblHaH OYryHKY ydypaarbl Typkuss Typkuecy MEHEH OKIIOII ©3re4yeayKTepay
KaMTbITaHbI KOPYJIOT.

Tekcrre Apan xaHa @apc THIMHEH OTKOH CO3/10p J1a KOIl KOJJAOHYyIraH. bupok
Oy ajbIHraH ce3/1epayH keOy a3bIpkbl yuypaa na Typkus TypKuecyHI® KOJIJAOHYITYIl
KeJie JKaTKaH, OMJIMHIeH aHa Typkuere TaaHIbIK OOJyn KajiraH ces3aep. TexkcTTUH
TUIM, OyJ *KaaTTa TYIIYHYKTYY *KaHa »eHekel. Vciam nuHUHUH, OYTYHIe# KylbTypa
KaHa MaJaHUAT e3redeslykTepy MeHeH OCMOH KOOMYH ©3repTKeHY 3CKE ajblHCa



KOTOPYJI00 ME3TWIuHAEru Apar xaHa Papc TUIMHIETH CO3/6pay KOIIYIl ajlyy OHOM
3J1e TYLIYHAYPYJ® Typrauiblrbl KOPYHOT.

Keispernamennn 16-KpibIMaarsl MucanaapeiHad Oupu 6onron Mycrada Oun
OBpenoctyH Depacer xana KeisipeTHamecu yu xaaTTaH M3WIICHIN:

OpuruHan HycKachlHa CaJblK KaJraH YblFapMaHbIH TPAHCKPUILUSILYY kKa3zyycy
xacanabl. YUsirapma ap Oup Oapakrta 5k O€TTEH TypraH >KalnbIChlHaH 68 OapakTaH
TypaT. TpaHCKpumuMs »KacajlraH ydypJa CanTapAblH CaHbl Jla 3CKE aJIbIHJIBI.
XKazyydayHyH OeslyM ©TYYJIepYH® KOJIJOHIOH KbI3bUI TycTery «dacm» ce3y Ja oo
TYPJ© KbI3bLI TYCTO >Ka3bLIbI.

Koisibetname TypyHYH, e3rede Oamikapyydyjiap >kKaHa aJamaapAbl >KaKIIbl
TaaHyyHY KaaJaraHjap y4yH a0JlaH MaaHWIYY jKaHa KEPEeKTYY dKEHHH TaCThIKTOO YUYH
XKazyyuyHyH LUTaTa ajral asT, XaJuc jkaHa Apanuya ayOanap alipblkua SMI€KTHUH
asrelHa Typkye TymIyHAypMeJepy MeHeH OelrujaeHaAud >KaHa LuTrata adansl

TYIIYRAYPYIAY.
Upirapma Typk THIMHUH TpaMMaTHKa ©3re4YeNIYKTOPY KarblHAH H3WIICHIU
TYIIYRAYPYIAY.

Ysirapmazia KOJIZIOHYITaH CO31epAYH an(paBUTTHK HPETHHE KapaTa Ce3IyTy
JKacaJlplll YbITapMaHbIH JKAKIIbIpaak TYHIYHYJYIIYHe Komymuya Oousny. baiika
tunaepaeH Typkuere eTkeH Co3OpAYH ajblHIaH THIJAEPU Kalllaa HUMHJIE OCNTHIICHIH.
Typkue ce3nepayH Typk Tun KoomyHyH kyHyOy3nmery 3amanOam ce3ayry OoroHYa
KEHEH TYLIYHIYPMOCY JKacalibl.

Aukbiuy Ce3nep: Kreisihername, neHe TWIM, XapakTep, TpaMMaTHKa, TYPKUe,
CO3/YK
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16th CENTURY OTTOMAN AUTHOR MUSTAFA BIN EVRENOS'
“FERASET AND KIYAFETNAME”
(TEXT-GRAMMAR-DICTIONARY)

Mustafa Bin Evrenos’s work Feraset and Kiyafetname was written in 16"
century and probably was presented to Ottoman Sultan Sar1 Selim and is a prose-poetry
work.

With this research we tried to find answers to questions; can we reach new
information for the genre ’Kiyafetname’? Can we reduce unknowns in the field of this
genre? What are this work reflect the features form and sound?

While we are examining the work ‘Kiyafetname’ we used the methods of
reading, analyzing, putting concepts in order and surveying.

In this study we read out the text which is commonly used and we made analysis
and evaluations. While we are examining the text we used Turkish scientific
transcription guide and Dictionary of Turkish Language Institution. In addition we
applied the standards of thesis writing guidelines of Kyrgyzstan-Turkey Manas
University, Institute Of Social Sciences, while we write this thesis.

Library and internet scanning has been conducted related to the work. In
electronic media Encyclopedia of Islam and manuscripts of Ministry of culture and
Tourism and internet pages of Turkish Language Institution have been analyzed in
detail. The data collected classified and separated into sub-sections by subject. After
gathering data and document about the *Kiyafetname’ genre, grammatical features of of
the genre have been identified. For better understanding we added a glossary according
to Turkish alphabet in the end of research. Personality glossary has been also added for
people mentioned in the research.

The work has been written with transcription alphabet, has been examined in
terms of grammatical features and has been explained in terms grammatical features of
Turkish. Microfilmed version of work has been photocopied and has been used for this
research.

The author of the work Mustafa Bin Evrenos claims that everything from birth to
death, negative and positive is actually hidden in a person’s lines of his face and hands,
but only competent people can read them.



The author translated his work from Arabic and Persian booklets.

The work was published in a prose-poetry form. However; it is impossible to
find confusion or disorder, because it was written in prose form from page 3 to page 58
in verse form from page 59 to 68. After a brief preface there is one section for every
organ of body from head to foot. The system was organized accordingly. There are a
separate introduction and six chapters for hand since it’s versatile.

The author was mentions lots of historical and religious people like prophet
Jesus and Moses; Salman Farisi, Abdullah bin Salam, Muhyiddin ibni Arabi, Ibni Sina,
Veysel Karani, Nusirevani Adil and Zaloglu Riistem to add his work value and dignity.

Kiyafetname usually reflects the 16™ century features of Ottoman Turkish
language. Language and wording features show that this work was translated from
Arabic and Persian booklets in the second half the 16™ century. The words included in
the work ‘bunculayin, olup, olmayup, varur, bildiriir, togri, koyicak, tirnak, tudak,
eyiiliik, , kigirek, asagirak, incerek, kicrek’ belong the Ancient Anatolian Turkish but
generally Ottoman Turkish features can be seen in the work. As the period considered,
it is relatively simple and is written with an understandable manner; sound and form
features, vocabulary of the work have similar characteristics with today’s Turkish.

Mustafa bin Evrenos “Feraset and Kiyafetname” is an example of Kiyafetname
genre in 16th century and have been examined from three perspectives.

Adhering to the original copy it has been transcribed. The work had 68 leaves
and each leaf had two pages. Number of lines has been taken into consideration during
the process of transcription. The word ‘Fasl’” was written in red in the same way as it
was written in original copy.

People who want to recognize other people for managers should always
remember the genre Kiyafetname can be helpful for them. Turkish translations Qur’an
and Hadith were given like all other quotations.

This work has been examined in terms of grammatical characteristics of Turkish
Language and differences with today’s Turkish have been identified.

The words used in the work have been given alphabetically in the glossary part
to contribute better understanding. Words taken from other languages had their source
language in parenthesis. Turkish words have been described in detail according to
Dictionary of Turkish Language Institution.

Keywords: Kiyafetname (a book describing the clothing of a period or a
country), body language, character, grammar, Turkish, dictionary
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UCCIEJOBOHUE TEKCTA-TPAMMATUKHU U CJIOBAPU B
OCMAHCKOI'O ITMCATEJIA 16 BEKA MYCTA®A BUH 39BPEHOCKOM
®EPACET U KbISI®OETHAME

Kuura Mycrada Oun OBpenoca "llpeackazanus" Obuia HamucaHa B 16 B. u
MpEJCTaBIseT cO00i MPO3aMUECKYI0 U CTUXOTBOPHYIO (OPMY U MPEIINOJI0KHUTEITHHO
obL1a peacrabiiena Ocmanckomy maaumaxy Capsr Cenumy.

3anaBasg Bompochl "MOXHO JIM ¢ IOMOUIBIO ATOW pabOThl MOJYYUTh HOBBIE
CBEJIEHUS O >KaHpe TNpeiackaszaHus'"; '"MOXHO JH yMCHBIIUTH Oeible IMsITHA B 3TOM
xkaHpe'", ObUIa MPEeANpPUHSITA TMOMBITKA MOJYYUTh OTBETHI HAa TAaKHE BOIPOCH], Kak ",

0COOEHHOCTH 3BYyKa U popmbl TekcTa? "

B wuccnenoBanun "llpenckazanusa" OBUIM HMCMOJB30BaHBI METOIBI UTCHUS,
aHalM3a, CHCTEMAaTU3alli U U3y4CHHUSI.

B ot1o0it pabore Oblna mpuMeHeHa Qopma YTEHHS, aHadu3a U OLEHKHU 110
rOTOBOMY TEKCTY, sIBJsSIOlIeiicss onHOM u3 ¢opM paboThl B cdepe cTapoTyperKoi
auteparypsl. Ilpu ureHun Tekcra ObUT MCIONIB30BaH TYPELIKUN HAayYHbIH CIPaBOYHUK
1o TpaHckpunuuu. [Ipu noarotoske ciioBapsi, B kauecTBe 00pa3iia ObLIM HCI0Ib30BaHbI
cioBapu Typenkoro JUHTBHCTHYECKOTO oOuiectBa. Kpome TOro, mnpu HamucaHUU
auccepTany  Obula MpUHSATA BO BHHMMaHUE "UHCTpyKIUs 10 HaIlACaHUIO
auccepranuil" rymanutapHoro uHctutyra Kbipreizcko-Typenkoro yHuBepcuTeTa UM.
Manaca, HauMHass OT OCOOEHHOCTEM (opMbl AMccepTallMM W KOHYAs HyMmepanueit
cTpanull. OcCylIeCTBISUIMCH TOMCKU B OMOIMOTEKaX U MHTEPHETE MO 33JaHHOM Teme. B
JIEKTPOHHOU cpesie 0COOEHHO JeTanbHO ObLIM M3ydeHbl VMcnaMmckas sHUUKIONEUs ,
O0uONIMOTEKa PYKONHMCEH MUHHCTEPCTBA KYJIbTYPBhl M TypH3Ma U HHTEPHET-CTPAHMIIBI
Typerkoro JuHrBUCTHUECKOTO 001IecTBa. CoOpaHHbIE JaHHbIE OBLIM PacCOPTHPOBAHbI
U B 3aBUCHUMOCTH OT T€MbI ObUIM BbIAEIEHBI B [10/13ar0JIOBKH.

[locne Toro kak ObulM CcOOpaHbl CBEOEHUS M JIOKYMEHTBI IO YaHPY
MpeACKa3anusi, ObUIM OIpEACNICHbl T'paMMaTH4YecKue ocoOeHHocTH. [l mosHOM
SICHOCTH TEKCTa B KOHIIE paOOTHl OBLT COCTABIICH CIIOBAph B COOTBETCTBUU C TYPEIIKUM
andasutoM. Kpome Toro, mocne cnoBaps npwiokeH "CrmoBape JmyHOCTEH" 00
HCTOPHYECKUX JIFOJIX, O KOTOPBIX IIIA peYb B TEKCTE.

[IpousBeneHue ObUIO TMEPEHECEHO B TEKCTOBYIO (HOPMY TPAHCKPUIILIMOHHBIM
an(paBUTOM U M3Y4YEH C TOYKH 3PECHHS IPaMMATUYECKUX 0COOCHHOCTEH, a 0COOCHHOCTH
3ByKOB U (pOpM OBUIM OCBEIIEHBHI B COOTBETCTBUU C OCOOCHHOCTSIMH T'paMMaTHKU



Typeukoro s3plka. BapuaHT mnpousBeneHus B BUAE MHUKpoduiabMa ObUT pa3MHOXKEH
nyreM GoToxonuu u Ass paboThl OBUIM UCIIOJIB30BaHbI 3TU (POTOKOIUH.

Mycrada 6uH DBpeHOC, SBISIIOIUNCI aBTOPOM MPOU3BEACHUS, YKA3bIBAET, YTO
BCE TOJIOKUTENBHBI € W/WIH OTPHUIATEIbHBIE COOBITHS, KOTOPhIE MOTYT MPOU3OUTH C
YEJIOBEKOM OT POKICHHUS IO CAMOW CMEPTH, CKPBITHI B JIMHUSAX PYK U JIUIA, OJJHAKO UX
MOTYT MPOYUTATh U PA3TUYUTh TOJHKO 3HATOKH.

ABTOp CBOE TPOM3BEIACHUE TEPEBENT M3 apaOCKUX M TMEPCUIICKHX OpOIIIop.
[IpousBenenne HamwcaHO B  MPO3aMUECKOW W CTUXOTBOPHOHM Qopmax. 31aech HET
HUKaKOW myTaHuIbl. Tak kak aBTop 3-58 cTpaHMIIBI Hamucaa B BUJAE Mpo3bl, a 59-68
CTpaHULbl B CTUXOTBOPHOI opMme.

B IMPOU3BCACHHH ITOCJIC KOPOTKOT'O NPCAUCIIOBUA JJIA KAXKA0Io OpraHa, Ha4nHas
C I'OJIOBbI U KOHYasA HOIraMH, OTBCACHA OTACJIbHAaA IjiaBa. Cucrema yYInopsiaoucHa I10
oToil cxeme. Tak kak OHa OYCHB MHOTI'OIINIAaHOBadA, IJId PYKH OTBCACHBI OTACIHBHOC
MNpeaArCIOBUC U LICCTD I'JIaB.

Jis toro 4rtoObl NpUAATH CBOEMY IPOU3BEICHHUIO OOJblIee 3HAUCHHUE U
YBOXEHHE U CMSATYUTh KPUTHKY 110 OTHOIIEHUIO K TaKOMY >KaHpY, aBTOP YIOMMHAET
TakUX MPOPOKOB, Kak Mca u Myca , npociaaBUBIIMXCS B UCTOPUH CBOEH XpaOpOCThIO,
T0OpOTON M MCKPEHHOCTHIO, MoKpoBuTened no mMmenu Cenpman®apucu u AOmysuiax
6un CenaM, TaKuX FreHUAIbHBIX YUY€HbIX, Kak MyxunaunApabu, Mon Cuna (ABuiieHHa)
, Trepos-moOoBHUKa BeiicensKapanu, cropepmero mpopouyecKkord  JIFOOOBBIO,
HymupeBan-u Anmwis, NOpOCIIaBUBILErOCS CBOEH CHPaBEUIMBOCTBIO M 3aJlority
Pycrema - mpuMepoB MyxecTBa U XpaOpOCTH.

[IpousBenenne B 00meM OTpakaeT OCOOEHHOCTH OCMAaHCKOTO s3bika 16 B., B
KOTOPOM OHO OBLJIO HAIHKCAHO.

Hapsimy ¢ Tem, 9TO B 3TOM NPOHM3BEACHHUH, KOTOPOE C TOYKH 3PEHUS SI3bIKA U
CTWJIA, BHJIHO, OBLIO IEPEBEJCHO Ha TYPEHKUH S3BIK C apaOCKUX W TEPCHUICKUX
Opomurtop BO BTOPOM MOJIOBUHE 16 B., MMEETCS psAIl TAaKUX CIOB.KaK ‘bunculayin, olup,
olmayup, varur,bildiriir, togri,koyicak, tirnak, tudak,eyiiliik, kicirek, asagirak, incerek,
ki¢rek’, KOTOpBIE UCTIOIB30BAIIMCH B CTAPOAHATOIMHCKOM TYPELIKOM SI3BIKE, B OOIIEM-TO
MIPOCMATPUBAIOTCS OCOOCHHOCTH OCMaHCKOTO TYPEIKOTO si3bIka. Ecii paccMaTpuBath B
CBSI3M C TEM IEPHOJOM, B KOTOPOM OHO OBUIO HAINMCAHO, TO BHUJHO, YTO HAIHMCAHO
JOBOJILHO TPOCTHIM M TIOHSATHBIM CTHJIEM M C TOYKH 3pEHHUS OCOOCHHOCTEH 3BYKa W
(OpPMEBI IMEET CX0XKUE OCOOCHHOCTH C COBPEMEHHBIM TYPEIIKAM SI3BIKOM.

B TekcTe o4eHb MHOrO HCIIOJIb30BAaHO 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB U3 apaOCKOro u
MEePCUJICKOTO sI3bIKOB. OHaKO OOJIBIIMHCTBO 3TUX 3aMMCTBOBAHUN M B HACTOsIIEE
BpeMsl SBJIAIOTCS CIIOBAaMH, KOTOPBIE HUCIIOJIb3YIOTCS, U3BECTHBI B TYPELKOM S3bIKE, U
CTaJIM JTOCTOSTHUEM TYPELKOTO S3bIKA. SI3BIK TEKCTa C 3TOM TOYKM 3PEHUS NOHATHBIN U
npocroil. Ecnu npeacraButh, uto Mcnamckas peaurus BCEMU CBOMMH OCOOEHHOCTSIMU
KYyJIbTYpbl W LUBHUIM3aluu npeodpaszuno OcMaHckoe OOLIEeCTBO, TO JIETKO MOYXHO
00BSACHUTH apaOCKUE U MEPCUACKHE 3aUMCTBOBAHMS B IEPHO/]T PACLIBETA.

[Ipoussenenue "llpenckazanus" Myctadsl OMH DBpeHOCA, KOTOPOE SBIISETCS
OJIHUM M3 00pa3lioB MpejcKa3zaHus MO JIMHUSAM XU3HU B 16 B. ObLJIO U3y4yeHO B TPEX
acIleKTax:
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He orctynas or opuruHamga, TEKCT  Obul IEpeNnucaH B TPAHCKPUIILIUU.
[IpousBenenue coctout u3 68 JIMCTOB, MPU ITOM KaKIbIM JIUCT COCTOUT M3 ABYX
cTpanull. Ilpy HanmucaHWM TPAHCKPUIILUU YUYUTHIBAIOCH M KOJUYECTBO CTpoK. CloBO
'Fasl', mamrcanHO€ KpacHBIM IIBETOM M, KOTOPO€ HCIIOJB30BAJIOCHh MEXIy TJIaBaMU,
TaK)Ke MUCAIOCh KPACHBIM I[BETOM.

AliaThl, Xaauchl M MOJIUTBBI Ha apaOCKOM S3bIKE, KOTOpPbIE 3aUMCTBOBAJ
nucaTelslb, A TOro, 4YTOObl J0OKa3aTb, YTO >KaHP NpPEICKa3aHUs  SBIIAETCA OYEHb
BOXKHBIM M HEOOXOJMMBIM Il TeX, KTO XO4YeT XOpOUIO TI03HaTh OCOOEHHO
pyKoBojuTeNEed U Jrojed, ObUIM yKa3aHbl B KOHIIE paboOThl € TYpEeLUKUMU
KOMMEHTapHUsIMH UIIOSICHEHBI UX 3aMMCTBOBAHUS.

[IpousBeneHue ObLIO U3Y4EHO C TOUKHM 3pEHHUST OCOOCHHOCTEM TI'paMMaTHUKU
TYPECLKOI'o A3blKa U ObLIN JAaHbI OTIIMYHA OT COBPEMCHHOI'O TyPCIKOI'O sA3bIKa.

Baecen Bkiaa uis emie OOJIBIIETO MOHUMAaHUS MPOU3BEACHUS IIyTEM CO3JIaHUs
CJ'IOBapfl CJIOB, UCIIOJIB30BaHHbIX B HpOI/ISBejleHI/II/I, B aJ'I(l)aBI/ITHOM HOprHKe. I/ICTO‘IHI/IKI/I
CJIOB, 3aHMMCTBOBAHHBIX B TypeHKOM S3BIKE, y1<a3aHI)1 B CKO6KaX. HCT&J’IBHOC
TOJIKOBAaHHE MCKOHHO TYPEUKHX CIIOB CIEIAHO 10 aKTyaJbHOMY cloBapio Typerkoro
JIMHTBUCTUYECKOIO OOIIECTBA.

Kurouessle cioBa: IIpenckasanue, sI3bIK T€a, XapakTep, TpaMMAaTHKa, TYPELIKAN

S3BIK, CJIOBAph.
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